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ANTWOORDEN H5 
 
B. Test je kennis van Mc 5: 1 ‐ 7:16 

 
1.  
 

woord  gen.ev.  dat.mv  betekenis 
euvqu,j euvqe,oj euvqe,si(n)  terstond 
pneu/ma  pneu/matoj pneu,masi(n) geest 
mnh/ma mnh/matoj mnh/masi(n) graf 
a[lusij a[lusewj a`̀lu,sesi(n) keten, band 
nu,x nukto,j  nacht 
o;roj o;rouj o;resi(n) berg 
pa/j panto,j pa/si(n) elk, ieder, geheel 
polumj pollou/ polloi/j veel. talrijk 
o;noma ovno,mato,j  naam 
pou,j podo,j posi,(n) voet 
quga,thr quga,troj qugatra,si,(n) dochter 
cei,r ceiro,j cersi,,(n) hand 
patri,j patri,doj  vaderland of ‐stad 
duna,mij dua.mewj duna,mesi,,(n) kracht 
te,ktwn te,ktonoj  timmerman 
suggenh,j  suggeneu/sin verwant 
quga,thr qugatro.j  dochter 
pi,nax pi,nakoj  schotel 

      
2.  

part  benoeming  afgeleid van  betekenis 
evxelqo,ntoj part.aor.act.gen.mnl.ev.  evxe,rcomai heengaan 
kra,zwn  part.prs.act.nom.mnl.ev.  kra,zw schreeuwen 
katako,ptwn part.prs.act.nom.mnl.ev.   katako,ptw slaan 
diapera,santoj  part.aor.act.gen.mnl.ev.  diapera,w oversteken 
le,gwn  part.prs.act.nom.mnl.ev.  le,gw spreken 
evlqw,n  part.aor.act.nom.mnl.ev.  e;rcomai gaan 
genome,nou  part.aor.med.gen.onz.ev.  gi,nomai worden, geschieden 
avkou,ontej  part.prs.act.nom.mnl.mv.  avkou,w horen 
le,gontej  part.prs.act.nom.mnl.mv.  le,gw spreken 
doqei/sa  part.aor.pss.nom.vr.ev.  di,dwmi geven 
gino,menai  part.prs.med.nom.vr.mv.  gi,nomai worden, geschieden 
evpiqei.j  part.aor.act.nom.mnl.ev.  evpiti,qhmi leggen op 
dida,skwn  part.prs.act.nom.mnl.ev.  dida,skw leren 
genome,nhj  part.aor.med.gen.vr.ev.  gi,nomai worden, geschieden 
eivselqou,shj  part.aor.act.gen.vr.ev.  eivse,rcomai binnengaan 
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part  benoeming  afgeleid van  betekenis 
ovrchsame,nhj  part.aor.med.gen.vr.ev.  ovrce,omai dansen 
sunanakeime,noij  part.prs.med.dat.mnl.mv.  sunana,keimai mee aanliggen 
evxelqou/sa  part.aor.act.nom.vr.ev.  evxe,rcomai uitgaan 
le,gousa  part.aor.act.nom.vr.ev.  le,gw spreken 
geno,menoj  part.aor.med.nom.mnl.ev.  gi,nomai worden, geschieden 
avnakeime,nouj   part.prs.med.acc.mnl.mv.  avna,keimai aanliggen 
avpostei,laj  part.aor.act.nom.mnl.ev.  avposte,llw zenden 
avpelqw,n  part.aor.act.nom.mnl.ev.  avpe,rcomai  weggaan. 
avkou,santej  part.aor.act.nom.mnl.mv.  avkou,w horen 
avpotaxa,menoj  part.aor.med.nom.mnl.ev.  avpota,ssw van iets of iemand 

scheiden, afscheid 
nemen van 

ivdw,n part.aor.act.nom.mnl.ev.  o`ra,w zien 
basanizome,nouj  part.prs.pss.acc.mnl.mv.  basani,zw pijn lijden 
peripatw/n  part.prs.act.nom.mnl.ev.  peripate,w rondwandelen 
ivdo,ntej  part.aor.act.nom.mnl.mv  o`ra,w zien 
peripatou/nta  part.prs.act.acc.mnl.ev.  peripate,w rondwandelen 
diapera,santej  part.aor.act.nom.mnl.mv  diapera,w oversteken 
evxelqo,ntwn  part.aor.act.gen.mnl.mv.  evxe,rcomai heengaan 
evpigno,ntej  part.aor.act.nom.mnl.mv.  evpiginw,skw herkennen 
e;contaj  part.prs.act.acc.mnl.mv.  e;cw hebben, houden 
avsqenou/ntaj  part.prs.act.acc.mnl.mv.  avsqene,w ziek zijn 

         
         
D 1. 

  A    B    C    D 
1  lichaam  1  licht  1  herder  1  leider 
2  dwaas  2  spreekgestoelte  2  haan  2  wijngaard 
3  knie  3  beeld  3  kleed  3  wil 
4  maand  4  graf  4  nacht  4  tand 
5  lijden  5  zachtmoedigheid  5  hoofduitgang  5  teken, wonder 
6  onderkleed  6  goedheid  6  vrouw  6  wie? wat? 
7  twist  7  genade  7  vreugde  7  iemand, iets 
8  lof(offer)  8  partij, groep  8  keten, band  8  eten, voedsel 
9  bede  9  kennis, verstand  9  nood  9  schepping 
10  vermaning  10  voorstelling  10  geweten  10  verwekker 
               
11  diepte  11  gewoonte  11  barmhartigheid  11  deel 
12  menigte  12  jaar  12  gereedschap  12  duisternis 
13  kort  13  scherp  13  zwart  13  af‐, overgeven 
14  neerbuigen, 

begroeten 
14  tegemoet gaan, 

ontmoeten 
14  gaan, reizen  14  overleveren 

15  (be)werken  15  overleggen  15  twisten  15  strijden, dienst 
doen 

16  opheffen  16  beloven  16  uitkiezen  16  smaken 
17  dansen  17  ontvangen  17  afkondigen  17  verkiezen 
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  A    B    C    D 
18  onderzoeken  18  erbij zijn/komen  18  ontvangen  18  beschikken 
19  verlaten  19  begrijpen  19  ontkrachten  19  kwellen 
20  afleggen  20  meekrijgen  20  proberen, ver‐

zoeken 
20  liggen 

 
2. 

participium 
  act      med      pss     
  mnl  vr  onz  mnl  vr  onz  mnl  vr  onz 
Prs  lu,wn ‐ousa ‐on luo,menoj ‐h ‐on luo,menoj ‐h ‐on 
Fut  lu,swn ‐ousa ‐on luso,menoj ‐h ‐on luqhso,menoj ‐h ‐on 
Aor 1  lu,sa/j ‐a/sa ‐an lusa,menoj ‐h ‐on luqei,j ‐ei/sa ‐e,n 
Aor 2  labw/n ‐ou/sa ‐o,n geno,menoj ‐h ‐on grafei,j ‐ei/sa ‐e,n 
 
 
3. 
 
17  Kai. o[te eivsh/lqen eivj oi=kon avpo. tou/ o;clou( evphrw,twn auvto.n oi` maqhtai. auvtou/ th.n parabolh,nÅ

  Aantekeningen: eivsh/lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van eivse,rcomai. 
evphrw,twn is ind.impf.act. 3e p.mv. van evperwta,w, 
Vertaling: en wanneer hij binnengaat in een huis weg van de menigte, vroegen hem de discipe‐
len van hem de gelijkenis. 
 

18  kai. le,gei auvtoi/j\ ou[twj kai. um̀ei/j avsu,netoi, evsteÈ ouv noei/te o[ti pa/n to. e;xwqen eivsporeuo,menon 
eivj to.n a;nqrwpon ouv du,natai auvto.n koinw/sai 

  Aantekeningen: le,gei is ind.prs.act. 3e p.ev. van le,gw. 
avsu,netoj is samengesteld uit av‐priv en suneto,j, dat komt van → suni,hmi, verstaan. Dus: zonder 
begrip. 
evste is ind.prs.act. 2e p.mv. van eivmi,. 
noei/te is ind.prs.act. 2e p.mv. van noe,w, 
eivsporeuo,menon is part.prs.med.nom.onz.ev. van eivsporeu,omai. 
du,natai is ind.prs.med. 3e p.ev. van du,namai.  
koinw/sai is inf.aor.act. van koino,w, verontreinigen. 
Vertaling: en hij zegt tot hen: evenzo ook  jullie zonder begrip zijn? niet  jullie  inzien dat al het 
van buiten ingaande in de mens niet kan verontreinigen. 
 

19  o[ti ouvk eivsporeu,etai auvtou/ eivj th.n kardi,an avllV eivj th.n koili,an( kai. eivj to.n avfedrw/na 
evkporeu,etai( kaqari,zwn pa,nta ta. brw,mataÈ 

  Aantekeningen: eivsporeu,etai is ind.prs.med. 3e p.ev. van  eivsporeu,omai. 
avfedrw/na is acc.mnl.ev. van avfedrw,n, privaat, riool.  
evkporeu,etai is ind.prs.med. 3e p.ev. van evkporeu,omai. 
kaqari,zwn is part.prs.act.nom.mnl.ev. van kaqari,zw. 
Vertaling: dat niet het ingaat hem in het hart maar in de buik en in het riool uitgaat, reinigend al 
de spijzen? 

20  e;legen de. o[ti to. evk tou/ avnqrw,pou evkporeuo,menon( evkei/no koinoi/ to.n a;nqrwpon 
  Aantekeningen: e;legen is ind.impf.act. 3e p.ev. van le,gw. 

evkporeuo,menon is part.prs.med.nom.onz.ev. van evkporeu,omai. 
koinoi/ is. ind.prs.act 3e p.ev. van koino,w. 
Vertaling: hij zei maar dat het uit de mens naar buiten gaande, dát verontreinigt de mens. 
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21  e;swqen ga.r evk th/j kardi,aj tw/n avnqrw,pwn oi` dialogismoi. oi` kakoi. evkporeu,ontai( pornei/ai( 
klopai,( fo,noi( 

  Aantekeningen: evkporeu,ontai is ind.prs.med. 3e p.mv. van evkporeu,omai. 
Vertaling: van binnen want uit het hart van de mens de overleggingen slechte uitgaan, hoererij‐
en, diefstallen, moorden,   
 

22  moicei/ai( pleonexi,ai( ponhri,ai( do,loj( avse,lgeia( ovfqalmo.j ponhro,j( blasfhmi,a( u`perhfani,a( 
avfrosu,nh\ 

  Vertaling: overspelen, hebzuchten, slechtheden, listen, ongebondenheid, een slecht oog, gods‐
lastering, hoogmoed, onverstand.  
 

23  pa,nta tau/ta ta. ponhra. e;swqen evkporeu,etai kai. koinoi/ to.n a;nqrwponÅ

  Vertaling: al deze dingen slechte van binnen uitgaan en zij verontreinigen de mens. 
 

24  VEkei/qen de. avnasta.j avph/lqen eivj ta. o[ria Tu,rouÅ Kai. eivselqw.n eivj oivki,an ouvde,na h;qelen 
gnw/nai( kai. ouvk hvdunh,qh laqei/n\ 

  Aantekeningen: avnasta.j is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avni,sthmi, opstaan. 
avph/lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van avpe,rcomai.  
eivselqw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van eivse,rcomai. 
h;qelen is ind.impf.act. 3e p.ev. van qe,lw, willen. 
gnw/nai is inf.aor.act. van ginw,skw. 
hvdunh,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van du,namai. 
laqei/n is inf.aor.act. van lanqa,nw, verborgen, onopgemerkt blijven. 
Vertaling: vandaar maar opgestaan hij ging weg naar de omgeving van Tyrus. En  ingegaan  in 
een huis niemand hij wilde weten, maar niet hij kon verborgen zijn.  
 

25  avllV euvqu.j avkou,sasa gunh. peri. auvtou/( h-j ei=cen to. quga,trion auvth/j pneu/ma avka,qarton( 
evlqou/sa prose,pesen pro.j tou.j po,daj auvtou/\ 

  Aantekeningen: avkou,sasa is part.aor.act.nom.vr.ev. van avkou,w. 
ei=cen is ind.impf.act. 3e p.ev. van e;cw. 
h-j is btr.vnw.gen.vr.ev. van o[j. 
evlqou/sa is part.aor.act.nom.vr.ev. van e;rcomai. 
prose,pesen is ind.aor.act. 3e p.ev. van prospi,ptw. 
Vertaling: maar terstond gehoord hebbend een vrouw over hem, van wie had haar dochtertje 
een geest onrein, gekomen zijnde, viel neer voor de voeten van hem.  

26  h` de. gunh. h=n ~Ellhni,j( Surofoini,kissa tw/| ge,nei\ kai. hvrw,ta auvto.n i[na to.  daimo,nion evkba,lh| 
evk th/j qugatro.j auvth/jÅ 

  Aantekeningen: hvrw,ta is ind.impf.act. 3e p.ev. van evrwta,w. 
evkba,lh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van evkba,llw. 
Vertaling: de maar vrouw was een Griekse, een Syro‐Fenicische door afkomst. En zij vroeg hem 
dat de demon hij mocht uitwerpen uit de dochter van haar. 
 

27  kai. e;legen auvth/|\ a;fej prw/ton cortasqh/nai ta. te,kna( ouv ga,r evstin kalo.n labei/n to.n a;rton 
tw/n te,knwn kai. toi/j kunari,oij balei/nÅ 

  Aantekeningen: e;legen is ind.impf.act. 3e p.ev. van le,gw. 
a;fej is gbw.aor.act. 2e p.ev. van avfi,hmi. 
cortasqh/nai is inf.aor.pss. van corta,zw, verzadigen. 
labei/n is inf.aor.act. van lamba,nw. 
balei/n is inf.aor.act. van ba,llw. 
Vertaling: en hij zei tot haar:  laat toe eerst verzadigd te worden de kinderen, niet want  is het 
goed te nemen het brood van de kinderen en voor de hondjes te werpen. 
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28  h` de. avpekri,qh kai. le,gei auvtw/|\ ku,rie\ kai. ta. kuna,ria u`poka,tw th/j trape,zhj evsqi,ousin avpo. 
tw/n yici,wn tw/n paidi,wnÅ 

  Aantekeningen: avpekri,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van avpokri,nomai. 
evsqi,ousin is ind.prs.act. 3e p.mv. van evsqi,w. 
Vertaling: zij maar antwoordde en zegt tot hem: Heer ook de hondjes onder de tafel eten van 
de kruimeltjes van de kinderen. 
 

29  kai. ei=pen auvth/|\ dia. tou/ton to.n lo,gon u[page( evxelh,luqen evk th/j qugatro,j sou to. daimo,nionÅ

  Aantekeningen: u[page is gbw.prs.act. 2e p.ev. van u`pa,gw. 
evxelh,luqen is ind.pf.act. 3e p.ev. van evxe,rcomai. 
Vertaling: en hij zei tot haar: om dit woord ga heen,  is heengegaan uit de dochter van  jou de 
demon. 
 

30  kai. avpelqou/sa eivj to.n oi=kon auvth/j eu-ren to. paidi,on beblhme,non evpi. th.n kli,nhn kai. to. 
daimo,nion evxelhluqo,jÅ 

  Aantekeningen: avpelqou/sa is part.aor.act.nom.vr.ev. van avpe,rcomai. 
eu-ren is ind.aor.act. 3e p.ev. van eu`ri,skw. 
beblhme,non is part.pf.pss.acc.onz.ev. van ba,llw. 
evxelhluqo,j is part.pf.act.acc.onz.ev. van evxe,rcomai. 
Vertaling: en weggegaan zijnde  in het huis van haar vond zij het kind geworpen zijnde op het 
bed en de demon heengegaan zijnde. 
 

31  Kai. pa,lin evxelqw.n evk tw/n o`ri,wn Tu,rou h=lqen dia. Sidw/noj eivj th.n qa,lassan th/j Galilai,aj 
avna. me,son tw/n o`ri,wn Dekapo,lewjÅ 

  Aantekeningen: evxelqw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van evxe,rcomai. 
h=lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van e;rcomai. 
Vertaling: en opnieuw uitgegaan zijnde uit de streek van Tyrus ging hij door Sidon naar de zee 
van Galilea in het midden van het gebied van Dekapolis. 
 

32  Kai. fe,rousin auvtw/| kwfo.n kai. mogila,lon kai. parakalou/sin auvto.n i[na evpiqh/| auvtw/| th.n cei/raÅ

  Aantekeningen: fe,rousin is ind.prs.act. 3e p.mv. van fe,rw. 
parakalou/sin is ind.prs.act. 3e p.mv. van parakale,w. 
evpiqh/| is een sub.aor.act. 3e p.ev. van evpiti,qhmi. 
Vertaling: en zij brengen  tot hem een dove en moeilijk  sprekende en zij  smeken hem dat hij 
mocht leggen op hem de hand. 
 

33  kai. avpolabo,menoj auvto.n avpo. tou/ o;clou katV ivdi,an e;balen tou.j daktu,louj auvtou/ eivj ta. w=ta 
auvtou/ kai. ptu,saj h[yato th/j glw,sshj auvtou/( 

  Aantekeningen: avpolabo,menoj is part.aor.med.nom.mnl.ev. van avpolamba,nw. 
e;balen is ind.aor.act. 3e p.ev. van ba,llw, hier steken in. 
w=ta is znw.acc.onz.mv. van ou=j. 
ptu,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van ptu,w. 
h[yato is ind.aor.med. 3e p.ev. van a[ptw. 
Vertaling: en terzijde genomen hebbende hem weg van de menigte apart, stak de vingers van 
hem in de oren van hem en gespuwd hebbend, greep vast de tong van hem.  

34  kai. avnable,yaj eivj to.n ouvrano.n evste,naxen kai. le,gei auvtw/|\ Effaqa( o[ evstin  dianoi,cqhtiÅ

  Aantekeningen: avnable,yaj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avnable,pw. 
evste,naxen is ind.aor.act. 3e p.ev. van stena,zw, zuchten. 
dianoi,cqhti is gbw.aor.pss. 2e p.ev. dianoi,gw, openen. 
evffaqa, is de translitteratie van een Aramees woord. 
Vertaling: en omhoog gezien hebbend naar de hemel zuchtte hij en zegt tot hem: Effata! Dat is 
wordt geopend! 
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35  kai. Îeuvqe,wjÐ hvnoi,ghsan auvtou/ ai` avkoai,( kai. evlu,qh o` desmo.j th/j glw,sshj auvtou/ kai. evla,lei 
ovrqw/jÅ 

  Aantekeningen: hvnoi,ghsan is ind.aor.pss. 3e p.mv. van avnoi,gw.  
evlu,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van lu,w. 
evla,lei is ind.impf.act. 3e p.ev. van lale,w. 
Vertaling: en terstond werden geopend van hem de oren, en werd losgemaakt de band van de 
tong van hem en hij sprak goed. 
 

36  kai. diestei,lato auvtoi/j i[na mhdeni. le,gwsin\ o[son de. auvtoi/j dieste,lleto( auvtoi. ma/llon 
perisso,teron evkh,russonÅ 

  Aantekeningen: diestei,lato is ind.aor.med. 3e p.ev. van diaste,llw, gebieden. 
le,gwsin is sub.prs.act. 3e p.mv. van le,gw. 
dieste,lleto is ind.impf.med. 3e p.ev. diaste,llw. 
perisso,teron is een bw/bnw.acc.onz.comp van perisso,j. 
evkh,russon is ind.impf.act. 3e p.mv. van khru,ssw. 
Vertaling: en hij gebood hun dat aan niemand zij mogen zeggen zoveel maar aan hun hij ge‐
bood, zij (des) te meer overvloediger verkondigden (het). 
 

37  kai. u`perperissw/j evxeplh,ssonto le,gontej\ kalw/j pa,nta pepoi,hken( kai. tou.j  kwfou.j poiei/ 
avkou,ein kai. Îtou.jÐ avla,louj lalei/n. 

  Aantekeningen: evxeplh,ssonto is ind.impf.pss. 3e p.mv. van evkplh,ssw. 
le,gontej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van le,gw. 
pepoi,hken is ind.pf.act. 3e p.ev. van poie,w. 
poiei/ is ind.prs.act. 3e p.ev. van poie,w. 
avkou,ein is inf.prs.act van avkou,w. 
lalei/n is inf.prs.act. van lale,w. 
Vertaling: en bovenmate waren  zij uit het  veld  geslagen  zeggend:  goed  alle dingen heeft hij 
gedaan en de doven doet hij horen en de stommen spreken. 
 

 
 


